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3ATIO3MYEHHS-YPEAHOHIMH B JTEKCHYHII CUCTEMI AHIJIIIICHKOi MOBH

T'yneit Temana Bacuniena
BUKIL.
Kuiscokuii nayionansnuii ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka

VY crarTi po3riIsAacThCs MUTaHHSA (YHKIIOHYBAHHS 3allO3MYEHb B aHIJIHCBHKIA MOBI, IO BiTOOpa)aroTh
nporec ypoOaHizanii. JlocmiKyrThCs MPUYXMHY, MUITXHA Ta MEPioH Mepediry mporecy 3armo3uIeHHs JIeKCH-
HHUX OJMHULIB.

Kniouoei crnosa: 3ano3nyeHHs, iHTepHALOHANI3M, ypOaHi3alis, ypOaHOHIM, ypOaHOHIMiKOH.

AKTYaJBHICTh CTATTI 3yMOBJIOETHCA 3pDOCTAHHAM IHTEpeCy J0 Ha3B, HOMIHAIM, AHC-
KYPCUBHHX MpPAKTHK, 10 BUHUKAIOTH 1 3MIHIOIOThCA Y CydacHHX Mictax. CTaHOBICHHS
MICBKOiI KYJBTYpH Ta MOIMYJSAPU3aIlisi MICBKOTO CTHIIIO JKUTTS CIIPHUSE TUHAMIYHOMY PO3-
BHUTKOBI YpOaHICTUYHOI JICKCUKH, a CaMe TI0SB1 HOBUX HAa3B MICHKUX peajlii.

MeTo10 TOCTI/DKEHHS € BUSIBICHHS 3alI03MYCHUX JICKCHYHUX OJIMHUIb, 10 BUHUKIH B
pe3ybTati ypOaHizaiiHUX IpOLECiB Ta BKOPSHWINCS Y CHCTEMI aHTTIHCHKOT MOBH, a TAKOXK
BUBYCHHS 3all03UUCHUX YPOAHOHIMIB 3TiTHO Mepioau3allii po3BUTKY aHTTIHCHKOI MOBH.

IIpeameTomM HayKoBOI mpalli € GOopMyBaHHS 3aII03MUEHUX HOMIHATUBHHUX OJUHUID Y
JIEKCUYHINA CUCTEeMI aHTIIIHChKOI MOBH, 110 BUHUKJIH ITiJl BIUIMBOM TIporiecy ypOaHi3arrii.

O0'eKkTOM JOCIIIKEHHS € 3alI03WYeHi Ha3BU MIiCBKUX pealii Ta BHyTPIIIHbOMICHKHX
00'€KTiB B aHTJIOMOBHHX KpaiHax.

CyyacHa MOBa — MPOAYKT JOBrOTPHBAJIOTO ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY, B MPOIECI SKOTO
MOBa MiAJISITa€ PI3HOCTOPOHHIM 3MiHaM, IO 3yMOBJICHO OararbMa NPUYUHAMHU. 3MiHH
CTOCYIOTBCSI BCiX CTOpiH (PiBHIB, pYCiB, aCIEKTiB) MOBHOI CTPYKTYpH, aje Ail0Th B HUX
HE OJHAKOBO. [CTOPHYHMIT PO3BUTOK KOKHOTO PIBHS 3aJI€KHUTh BiJ] KOHKPETHUX NMPUYNH
Ta YMOB, IO CTUMYJIOIOTH 3pYLICHHS JEKCHYHOIO CKJIaxy MOBU B ioro QoHeTH4Hii
(poHoMOTIYHIN) Ta TpaMaTHYHIH OpraHi3arii.

CaM (hakT 3armo3u4eHHS JCKCEMH 3 OJIHIET MOBH B IHIILY € SIBUILEM CKJIaJIHUM 1 Oararto-
TPaHHHM.

TicHa B3aeMopist HApPOIIB CBITY HiaIEKTUYHO OOYMOBIIIOE B3a€MO30arayeHHs iX MOB-
HUX CHUCTEM 3a PaxyHOK 3POCTaHHS 3alo3W4eHUX oAuHULb. [Ipu npoMy cBoepigHuMm "Ka-
TasizaTopoM” MpOIeciB 3aM03MYaHHs MMOCTAIOTh IHHOBATUBHI 3aco0u MacoBoi iHdopma-
mii. Cepen pOBITHUX Mac-Menia: Telle- 1 paaioKOMITaHii, CBiTOBa Mepexa Internet, mepi-
OJINYHI BUIAHHS.

[IpoTe, po3BUTOK MOBHOI CHCTEMH aHTJIIMCHKOI MOBM 32 CBIJUEHHSIMHU BUEHHX '"BCe
OlbIlie IETEPMIHYETHCS HE IHIIOMOBHHM BIUIMBOM, & CaMe BHYTPIITHBOMOBHHMH 3aIlo-
3UYCHHSMHM, SIKIi BHHHMKAIOTH BHACIHIMOK IHTEpPBApiaHTHOI Mirparfii Ta iHTpaBapiaHTHOI
MOOiTpHOCTI NlekcnuHoro Matepiany" [Krammosa 1981, 10]. ['omoBHUM YMHOM 11€ TIOB'S-
3aHO 13 MOJIETHIYHICTIO 1 MOJi(yHKIIOHATIBHICTIO Liel MOBU. Hanpukiiag iekcuuHa o1u-
HALA Sidewalk, MO0 TpUTaMaHHAa aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTy aHTIIHCHKOI MOBH, CTaya
HACTUTBKH IMTHUPOKOBXXHUBAHOIO, IO 3 KiHI XX CTONITTS HaBiTh BUTICHSE JIEKCEMY OpH-
TAaHCBHKOTO BapiaHTy aHTJiHCcbKOl MOBU pavement. 1loniOHNX BIUIMBIB 3a3HaJM HACTYIIHI
ypbaHoHimu: crossing guard (lollipop man, BE), cross walk (zebra crossing/pedestrian
crossing, BE), stop lights (traffic lights, BE) Tomo.
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3aranom 3amo3nueHHs, UI0 CTOCYIOThCS Tpollecy ypOaHizamii, B aHIIIIHCHKiH MOBI ya-
CTO MAarOTh Pi3Hi BUTOKU. BOHM OXOAATE 3 POMaHCHKUX, JAHCHKUX, AHIJI0-CAKCOHCHKUX,
HOPBE3bKUX, HOPMAaHCHKUX Ta KEIBTCHKUX MOB Ta iX Bapiariii [Macdavid 1980, 71].

Po3smounemo i3 3amo3uueHb, Ki CTAHOBJIATH MEPEBAXHY OUIBIIICTh CEpPell TAKUX, II0
MAalOTh MICII€ B JIGKCHYHOMY CKJIaJIi aHIITiHChKOI MOBH, OepyuH 10 yBaru ypOaHOHIMH, — 3
JATUHCHKUX 3aro3u4eHsb. Lle sBuie BimoOpakeHe y BCECBITHBOBIIOMHUX HA3BaxX MICT, SKi
y CBOEMY CKJIAJi MalOTh JIATUHCHKUH KOPiHb cester (JIATHHCHKOKO MOBOIO castra (camp))
— Chester, Manchester, Winchester, Worcester, Leicester, Lancaster; coln (JaTHHCBKOIO
MOBOIO colonia (Bix colere no cultivate, inhabite) — Lincoln, Colchester; port (maTuHCB-
KOO MOBOIO port (gate) — Portsmouth, Bridgeport, Devonport [I'ak 1967, 92-93]. Yacri-
Ie 3a BCe J0 Ha3B JIATHHCHKOTO MOXOJKEHHS HAJIS)KaTh Ha3BHM pejiriiHux ycranos. Ha-
MIPUKIIAJ], Ha3Ba enapxii Bath and Wells B anrmnificekoMy Micteuky Canterbury moxoants
3 JIATUHCBHKOTO CJI0Ba Bathoniensis un Bathoniensis et Wellensis, 1110 BUHHKJIO 3 IMEHI
Adelardus Bathoniensis (XII cT.), mociioBHIKa apicTOTeTiaHCTBA B AaBHROMY Pumi,
BITYalTyIITHOTO 3aXWCHUKA JIOTMU IiCHyBaHHS bora, BumatHoro ¢inocoda. Ha3zsa
Westminster (Cob6op Cesitoro Ilerpa y Bectmincrepi, sikuii Maiixke 3aBXAH Ha3UBAIOTh
BecrMmincTepcrke abarcTBo — rotndHa mepkBa y BecTmincrepi, Ha 3axin Big Bectminc-
TEPCHKOTO Manaily) NOXOAWTH 3 JATUHCBHKOTO cioBa Westmonasteriensis, ke, CyIs4du 3
JIBOX TOYOK 30pY, MOXKE€ BKa3yBaTH Ha iM's HEBIIOMOTO MHUChMeHHUKa-(inocoda, neski 3
HATpaIfoBaHb SKOTO 3HAXOMSATHCS B aHTJIIMCHKUX apxiBax, a TAaKOX MOXKE BKa3yBaTH Ha
peanbHe po3TamyBaHHs — "3axigqauii MoHacTup" [Words in English: loanwords].

Takoxk 0 JTEKCUYHUX OJMHHIB YPOAaHOHIMHOI JIEKCUKH aHTJIIHCHKOI MOBHU JIATHHCHKO-
T'0 IMOXOJKEHHS HAJIC)KATh HA3BU BYJIMIIb, AM'SITOK KYJIBTYpH, HABUAILHHIX, PO3BaXKAIh-
HUX 3aKyafiB Tomo. bapOikan (Barbican) — BU3Ha4YHA mam'sITKa HE JIMIIE CTOJMII Benu-
KOOpuTaHii, a i B3araii icTOpii MHHYJIOTO CTOJITTSA, a/pke HEeIIOJaBHO BOHA 3a3HaJla 3Ha-
yHOi pekoHCTpykIii. Komrce Ha Mmicmi I[bOTO JKHTIOBOTO MiKpopaiioHy OyB doproct
(3Bigkm 1 Horo Ha3Ba "babpikan" — BapToBa Oamta). HasBa moXoAauTh Bix JATHHCHKOTO
Barbicana, mo o3nauae "Bucoka kamepa". Haza Oxford € npukiiazioMm 3ano3uucHHs ja-
THHCBHKOTO TTOXO/KEHHSI ¢IoBa ford’, 1110 03Havae "MeperiuBTH piuKy".

Hazsa Bimomoro anrmiicekoro pecropany Case is Altered moXonuTh 3 JaTHHCHKOT
¢paszu Casa Alta ('Bucokuii OynuHok') un Casa Altera (‘npyruii OyauHOoK'). ManeHbKui
pectopanuuk Tempus Ol TPy3UHCHKOTO ToTeNi0 B JIOHIIOHI B CBOIH Ha3Bi MICTHTH Ja-
THHCHKE CIIOBO, SIKE B MEpeKIaji o3Havyae "mopa, Jac, ce30H" Ha George Street. Tex ma-
TUHCBHKOTO TIOXOJDKCHHS € Ha3Ba ByJUIl Amalia Drive B JIOHJIOHI, 110 B TIEpeKJIali O3HA-
Yae "mpanentooHicTs".

ITpuknagoM 3amo3nyueHHs 31 CKAaHAWHABCHKOI MOBM € Ha3Ba OPHUTaHCHKOTO KOJEIKY
Hoggen Green, sike B miepekiajii o3Hadae "mimitom moBepxHi Boau". 11{omo 3amo3udeHs 3
KeJIbTCHKUX MOB B Cy4YacHil aHTJIIMChKiId MOBI HaJiuyeThCst Majlo, 6arato ix 0yJo B yacH
¢yHkuionyBanHs ctapoanriiicekoi MoBu (OE). Tak, MoBOIO KenbTiB OynM Ha3BaHi KO-
pOJTIBCTBA AaBHIX 4aciB, Hanpukian, Kent, Deira and Bernicia, sKi TTOXOOWIA 3 Ha3B
KEJIBbTCHKUX TuleMeH. B cywacHiit [pnanaii 3aaumuiics Ha3BU KEIbTCHKOTO MOXOKEHHS.
Hanpuxnan, nasa cobopy Kildare moxoauTh 3 KeIbTCHKUX CIiB cill, 1110 03Ha4ae "IepK-
Ba" ta Dara, mo o3Havae "ny0". Takox, ipmanmuceka 1iepkBa Derry, B OIHOMMEHHOMY
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MICTI, IPOTATOM TPUBAJIOTO yacy HaszuBanachk Doire Cholmchille, o 3 KeNbTCHKOI 03Ha-
yae "my0, 1m0 BupocTuB cBaTuil Kommkin".

Unmano aHTIIHCHKMX Ha3B NMPUBATHUX OYAWHKIB, TOPTOBHX IiIIPHEMCTB, 3aKIajiB
PO3BaXKAIBHOTO XapakTepy MICTATh B CBOiX Ha3Bax KeJbTCHKI 3amo3uueHHs. Hanpukan,
Taki Ha3BM KOMEPUIMHUX yCTaHOB, sk Smith, Miller, Skinner € npAMUMH 30BHIIIHIMH
3aII03MYCHHSAMH 3 KEJIBTCHKUX MOB. HacTo MOXKHA 3yCTpPITH aHIUIIHCHKI MAa€TKH, 110 Ha3M-
BatoThes ‘At Smiths', 'Wellcome to Miller' un nipocro 'Skinner'.

[IpuknanoM makcbKOTo 3ano3udeHHs € Ha3Ba Pig and Whistle, nomynspue xomdopra-
OenmpHE Miclle JUIS BiNMMOYMHKY, Ha3Ba SIKOTO IOXOAHWTH 3 BHCIOBIIOBaHHS 'piggin
wassail", mo B mepekiiazi o3Havae "MaTH BiMiHHE 37I0pOB's".

Hopmanu Tex 3anuimim mo codi mam'sth, 1110 BijoOpasuiocs B HOMiHailii. BeecBiTHBO-
Bimoma HazBa Cambridge no HaBamm HOpMaHiB 3Bydana 'Grantebrige' (cmaBeTHHH MiCT),
TTi3HIIIe, HA OCHOBI HOPMAHCBHKOTO CJIOBA B XOJIi ICTOPHYIHMX TIPOIIECIB, Ha3By OYyJI0 3MIHEHO
Ha cydacHy. B aHIIChKMX Ha3BaX 4acTO 3yCTPIYArOThCS CIIOBA 31 CIOJyYHUKOM le, 110 Ta-
KO’ OYJIO 3aI103MUeHO 3 MOBM HOpMaHiB, Hanpukian, Chester-le-Street, Adwick-le-Street.

3ano3uyeHHsl aHIJIHChKOI ypOaHOHIMHOI JIEKCHKH BapTO NOCTITUTH TAKOX 3 TOUKU
30py mepioam3allii pOo3BUTKY aHTIIHCHKOI MOBH. Tak, ydeHNMH BHU3HAYarOTHCS TPH Ja-
THUHCBHKI XBUJIi BIUIUBY B IJaBHHOAHTJIIHCHKOMY TE€PiOAi: JATUHCHKI KOHTUHEHTAJIbHI 3a110-
3udeHHs (X NPUHHATO HAa3WBaTH 3all03WYEHHIMU HYJIBOBOTO MEPIOAY); IATHHCHKI CJIOBA,
0 TIPOHUKIIH B @HTIIHCHKY MOBY 3 KEJIBTCHKOI — 3aITO3MUYCHHS TIEPIIIOTo MepioTy; JaTHH-
CBbKi CJIOBa, IO TOB'A3aHI 13 MOSIBOIO XPHUCTHSHCTBA B AHIJII — 3al03WYEHHS JPYroro
niepiony [Serjeantson 1937, 25].

JlaTrHCHKI KOHTHHEHTAIbHI 3allO3WYEHHS MEpIIOro Mepioay CBiAYaTh MPO MOCTiHHI
KOHTAaKTH MK PUMJISSHAMH Ta T€PMaHCHKHUMHU IUIEMEHaMU: portus 'port’, torr 'tower’
(turris), straet (strata 'straight way' uu stone-paved road), weall 'wall' (vallum).

3HayHa YacTHWHA 3all03UYEHb JIPYToro Mepioay sBisiia coO0I0 CI0Ba PENiriiHOTO 3Mi-
CTy. 3 IaBHBOTPEIILKOT MOBH € JI0 BIPOBAKECHHS XPUCTUSHCTBA B AHTIIT Oynu 3aro-
3udeHi church, temple, altar, npoTe MOXKHA BIIEBHEHO CTBEPJKYBATH, 1110 BOHU POHUKIIH
B aHTITIMCHKY MOBY B JAaTWHCBHKIA Qopmi. Cepe KIaCHYHUX 3aM03W4YeHb YPOAHOHIMHOI
JIEKCUKH MOKHA BIIMITHTH TPYITy cIiB chepH OCBITH, HAYKU Ta KyJIbTypu: school < nam.
schola, theatre < Op. ep. theatron, place < nam. platea.

[Tix wac maBHBOAHTHIMCcEKOTO TIepiony (Old English Period) ctBoproBanucs Ha3su pi-
YOK, TIOCENIeHb, MICT, SKi 1 10 TeTepillIHFOT0 Yacy BIUTMBAIOTH HA TIOMOBHEHHS YpOaHOHI-
MIKOHY aHTJiicbkoi MoBH. BiiacHe, caMe aHIIINChKE CIIOBO city 'ceaster’ (castra 'camp')
BUHHKJIO Y Toi yac [Loanwords in languages]. Haii0inpma xinbkicTe ypOaHOHIMHOI JI€K-
CUKM BWHHKJIA 3a HOBoaHrIiKcekoro mepiomy (XVII-XXI crt.): casino, cupola, fresco,
opera, studio, airplane, airdrome, monoplane, biplane, hydroplane, condenser, aerial
[Words in English: loanwords].

AHTIilicbka MOBa IMOMOBHMJIACA TaK0X ypOaHOHIMHMMH OAMHUISIMU (paHITy3bKOTO
noxojpkeHHs. PpaHIy3pkuil BIUIMB Ha (OPMYyBaHHS aHTJIMCHKOT MOBU IMOYaBCS IIIE JIO
HOPMaHCBKOTO 3aBOIOBaHHSI AHIIIT Ta OCOOJIMBO MOCWIIMBCS TMiJI 4ac TMPaBJIiHHSI KOPOJIS
Enyapna B nepwiii monoBuni XI cr. [Clark 1957, 111]. Takox Hampukinui X cT. MK
OpaHmiero Ta AHTIIE ICHYBalld TICHI TOPrOBeJbHI Ta KYyJNBTYpHI BiJHOCHHHU
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[Serjeantson 1937, 1-2]. lo ¢paHily3pKuX 3all03UYEHb, 0 YKOPIHUIKCA B ypOaHOHIM-
HOMY JIEKCHIKOHI aHTIIHCHKOI MOBH, Hanexarb cioBa: ballet, salon, saloon, garage,
gallery, corridor, mezzanine, café, restaurant, market, castle, banner, estate, fortress,
pavilion, palace, tourniquet, bureau, boulevard, ambulance.

HanpukiHii 1aBHBOAHTITIHCHKOTO MEPioy aHTIiHChbKa MOBA 3a3HaJIa CYTTEBOTO BILTH-
BY CKaHIWHABChKOI MOBU. CKaHIMHABCHKI 3aIll03WMYCHHS IMOB'I3aHi 3 HABAJIOKO BIKIHTIB Y
VIII — XI cT. cT. Ta iX TIOCEeNeHHsIMU B Pi3HUX YaCTHHAX KpaiHW, Ta € HACTIAKOM MHUPHHX
KOHTAaKTIB aHTJIHUIIB Ta ckaHAuHaBiB BrpoaoBk XI ta XII cromite [Serjeantson 1937,
61]. Cepen NeKCHIHUX OAWHMIIL AHTIIHACHKOI MOBH, III0 BUHUKIN B PE3yJIbTATI MPOIIECY
ypOaHi3aiiii, iCHye Ha ChOroJiHI HeOarato 3amo3uucHb 31 CKaHAMHABChKOI MoBH. Hampu-
KJIaj, Jekcema 'by’, mo o3Hayae "MichbKuil", "MiChbKe KUTIO", TIOXOAUTh BiJl CKAHJIMHAB-
chKOTO cnoBa "byr"; y cydacHil aHTITIHCHKIF MOBI BXKHBA€EThCS HallUacTile y CrioydeHH1
"by-law", IO B CBOIO Uepry O3Ha4ae "MiChKHH 3aKOH" (MiChKE IPaBO), 32 BUHATKOM T'€0-
rpadivHMX Ha3B B MiBHIYHIN Ta cxXigHiil wactuHax Kpainu: Grimsby, Whitby, Appleby,
Somer-by Ta inmi. Takox B Ha3zBax ByiuIb JIOHZOHA YacTO 3yCTPIUAETHCS JIEKCHYHA
OJIMHUIIA 'gate’, sika TaKOX 3all03WYCHA 31 CKAaHJAWHABCHKOI MOBU, Hanpukian High Gate
Street, London Gate, Billingsgate.

Buponosx XIV — XVII cr. cT. anriifickka MoBa 30aradyBaiacsi TaKOX CIIOBaMH TOJI-
JIAaHJCHKOTO TIOXODKEHHS, X04a Ha YPOAHOHIMHIM JICKCHUIIl IIe¥ IMpoIlec MO3HAYMBCS HE
CyTT€BO, HANIPUKIA, landscape, laager, yacht.

AHTIIIiChKa MOBa XapaKTEPU3YEThCS BEIMKOI KUIBKICTIO CIIiB POMAaHCBKOTO IOXO-
JDKEHHS — ITaiChKOro Ta icranchkoro. Ha mymky CapmkeHTCOHa, 1TaiiichKi eJIeMeHTH
3a CBOEIO YHMCEIHHICTIO TTOCITAI0Th B aHTNICHKIA MOBI YeTBEpTE MicIie TicsI GpaHITy3b-
KHX, JAaTHHCHKUX Ta CKAaHIWHABCHKUX [Serjeantson 1937, 232].

Po3BuToK ToproBensHOro KamiTtamizmy B Itamii, mo moyascs B XIV cT., mpu3BiB 10
MOSBU KyIIiB, OAHKIpPiB, a IO TOMY 1 IPOMHUCIIOBLIB, B YHiX pPyKax 30CEPEeIMINCS BEJINKI
uinHocTi. [Toka30BUM B IbOMY BifHOIIIEHHI € icTopis cioBa bank. CiioBo bank moxoauts
3 iTamicekoi banco < np. repM. Banc "naBa mia cupinHA". [Tamifickki IpoaaBIi CUALTH
Ha TUIONIAaX 332 HEBHCOKMMH CTOJNIMKaMU banco 4u banca. 1luM cIIOBOM cTanu Ha3uBaTH
JUSUTBHICTH MIiHSJI, @ TIOTIM 1 TIOX1IHUH BiJ i€ AISUTbHOCTI 3aKian — 6aHk [Apakun 1955,
109]. binpuicTh 3anmo3uyYeHnX iTalidCHKUX TEPMiHIB, 0 YBIHIUIN N0 CKIAAy aHIJIiHCH-
KOro ypOaHOHIMiIKOHY, 30epiraroTh CBOIO (OpMy, HANpHUKIAN, casino, opera, operetta,
Studio, IpOTe 3aMO3MUYEHHS MOXE CTAaTH CKJIAJI0OBOI0 YaCTHHOIO KOMIIO3UTA, HAIPUKIIAI,
opera-house, studio-hall.

IcHyBaHHS 3aM03MYeHb Y CKIIaJli YpOAHOHIMIKOHY aHTJIiHCHKOI MOBH 3yMOBIIEHE iCTO-
PUYHUMH, TEPUTOPIAIEHUMH Ta KyJIbTYpHUMH (hakTopamu. B nexcuuniit 6a3i aHrmiich-
KOi MOBHW 3aIl03WYeHHS BiJIIrPalOTh OE3MepevHO BaXKIIMBY POJIh: BOHA HIOW 3iTKaHa 3 iH-
IIOMOBHOT'O TTOXOJIKEHHS KOPEHiB, adiKCiB, CIIOBOTBOPUUX MOpdeM.

B crarse paccmaTpuBaeTcst (pyHKIIMOHMPOBAHNE 3aMMCTBOBAHUI B aHTIMIICKOM SI3BIKE, YTO OTOOPaXkKaroT
ypabaHU3alMOHHBIE TPOIECCHI. MccneayoTess MpUYHHBI, yTH U MEPHOJBI MPOIecca 3aMMCTBOBAHHUS JTEKCH-
YECKUX CIVHHII.

Kniouesvie cnosa: 3anmMcTBOBaHNE, MHTEPHAIIMOHAIN3M, ypOaHn3anus, ypoaHOHIM, ypOaHOHUMUKOH.
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The article deals with the problem of functioning of borrowed urban names in English. Reasons, routes
and periods of borrowing of urban names are studied.
Key words: borrowing, loanword, urbanization, urban name.
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